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VABILO

3 na 3, redni obdni zbor
Drusdtva strokovnih prevajalcev Slovenije
ki bo v petek, 26, junija 1964 ob 19, uri
v sejni dvorani v Beethovnovi uliei 10/I v Ljubljani

DNEVNI RED:

1. Zaletek in pozdrav

2. Izvolitev delovnega predsedstva

3. Izvolitev zapisnikérja in dveh overiteljev zapisnika

4. Izvolitev verifikacijske in kandidacijsko-volilne komisije

5. Poro&ilo predsednika upravnega odbora o delu druStva in
Zveze strokovnih prevajalcev Jugoslavije

6. Tajnisko porocilo

7. Blagajnisko poroéilo

8. Porodilo nadzornega odbora

9. Razprava o poroc¢ilih

10. Glasovanje o razrefnieci vpravnemu odboru
11. Volitve v upravni odbor, v nadzorni odbor in v razsodifde

12, Razno.

Ulen.15 pravil doloda: "Sklepi ob¥nega zbora so veljavhni, ée

( je navzobna vedina &lanov drudtva. Ce je navzodnih manj &lanov,
se zadne obdni zbor eno uro kasneje na istem kraju in veljavno
| sklepa."

; flanarina za leto 1964 je pladljiva na obcnem zboru. Ob pladi-
| lu &lanarine dobée &lani izkaznice, /

Kakor vselej, bo tudi ta obldni zbor hkrati sestanek vseh znan-
stvenih in tehnidnih prevajalcev Slovenije, predstavnikov obla-
| stev in drugih prijateljev naSega gibanja - skratka vseh, ki
dobivajo in berd "MOSTOVE". Vabilo velja prav tako tudi njim.

Upravni odbor
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PREV}JALGEVA LISTINA

N

Na dubrovniskem kongresu Mednarodne zveze prevajalcev
(Fédération Internationale des Traducteurs - FIT, 1963) je
bila slovesno razglaSena mednarodna listina prevejalcev V
franco8dini in anglesSdini: "La Charte du Traducteur - The
Translator ‘s Charter") kot temelj mednarodnege nravstvenega
zakoniks prevejalcev. Listina ima uved in 40 &lenov v 5 po-
glavjih:

I. poglavje (81ll. 1-12):Prevajalleve splosSne obveznosti,

i 7 " (¢11.13-19) :Prevajaldeve pravice,

LT, (811, 20—24)'PreVaaalcev gospodarski in
druZbeni poloZaj,

IV, " (811.25-32) t:Zdru¥enja in sindikati
prevajalcev,

v, 4 (811.33-40) :Vsedriavne zveze in Mednarodna

zveza prevajalcev.

Predkongresni 2, osnutek listine je imel 44 d&lenov. Do-
lo¢ila osnutkovih ¢élenov 20-23, ki so sodila v obveznosti, ne
v previce, so - kakor smo Ze predlagali v Clanku "Nadih razgle-
dov" 1963, str. 224 - uvrstili v I. poglavje. Izgladili so tu-
di nekatera nesoglasja med francoskim in angleskim besedilom
osnutka; nekej manj8ih neskladnosti med tekstom je Se ostalo
kot posledica Casovno zelo omejenega razprevljanja v Dubrovni-
ku. V takih primerih smo v naslednjem. slovenskem prevodu li-
stine vselej izbrali klenejso varianto. =7

PREYA T ETIORY A I T ST TN

Mednarodna zvezs prevasjalcev

R t-n v I ) a

da se prevajanje uveljavlja v gsedanjem svetu kot trajna,
sploSna in potrebna dejavnost; da z omogodanjem duSevnih in
gmotnih izmenjav med narodi bogati njih Zivljenje in prispeva
k boljSemu razumevanju med njimi; da je kljub razlidnim raz-
meram, V katerih se opravlja, prevajanje priznati kot poseben,
avtonomen poklic;

it i - ASA i PR
v obliki .gvedane listine postaviti nekaters obéa nadela yne-
loéljivo povezana s prevajalaekim poklicem, posebno zaradl

- naglaSanja druZbene funkcije prevajanja,
~ natandne dololitve prevajalcéevih pravic in dolZnosti,
- polaganjg temeljev prevajalcéevega nravstvenega zakonika,
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- zboljsanja gospodarskih razmer in druZbenega okolja, V¥
katerih prevajalec opravljs svojo dejavnost, in
- priporocila nekaterih pravil o ravnanju za prevajaslce
in njih poklicne orgagnizacije,
tako pripomodi k prlznanau prevajanja kot posebnega, avio-

nomnega pokllca,

Db ...

————-—.————-—-—....m_.-u.—-...—-n-.—-...—.u.-,..—..._-,-—_-——m--..-—__-—_—.

I.
s 1o

10~

poglavge: PREVAJALCEVE SPLOSNE OBVEZNOSTI

Prevajanje je umsks dejavnost & predmetom presajenja slov-
stvenih, znanstvenih in tehnidnih besedil iz jezika v je-
zik, in zabto nalags osebam, ki se & prevajanjem ukvarjajo,
specifidne obveznogti, osnovane prav v naravi prevajania.

Prevod naj bo vsele] napisan ne izkljucno prevajaldéevo od-
govornost, ne glede na znacaj ocno a ali pogodbe med njim
in uporabnikon.

prevajalec naj ne dd besedilu tolmadenja, ki mu ni pogodu
ali ki bi nasprotovalo dolZnostim njegovega poklica,

veak prevod naj se ujema z izvirnikom in natandéno podd nje-
govo zamigel in oblikeo: +s vestnost ie za prevajalca moral-
na in pravna obveznost :

vestnega prevoda pa ne gmeno zamenjati z. dobesednim, kajti
vestnost prevoda ne izkljucuje takega prilagajanja, ki naj -
bi podalo obliko, razpolo%eLje in globlji pomen dela tako,
da jih cGutijo v drugem jeziku in drugi deZeli.

prevajalec naj dobro zna jezik, iz katerega prevaja, zlasti
pa naj obvlada jezik, Vv katerega prevaja.

prav tako naj ima obSirno splosSno izobrazbo, naj zadostno
pozna snov prevodnega predmeta in naj se nikakor ne loteva
prevoda na podrodéju, ki presega njegovo znanje.

prevajalec naj se vzdr¥nje sleherne nelojalne konkurence
pri opravljanju svojega poklice; zlagti naj ne sprejema
nagrade niije od tiste, ki je dolodena 2z zakonom, uredbami,
obicdajem ali ceniki njegove poklicne organizacije.

sploh naj ne isce in ne sprejme dela pod pogoji, ki bi po-
ni%evali njege ali njegov poklic

prevajelec naj spcStuje uporabnikove zakonite koristi s
tem, da ima za po¥licno skrivhnost vse podatke, do katerih
bi pridSel ne cenovi melrensgs iyl prevoda.



— 4 - :
11~ ker je prevajalec soustvarjalec, ima posebne obveznosti do
avtorja izvirnega dela.

12—~ od avtorja izvirnega dela (ali od uporabnika) je dol¥an do-~
biti pooblastilo za prevod tistega dela, in razen tega spo-
Stovati vse druge avtorjeve pravice.

II., poglavje: PREVAJALCEVE PRAVICE

13- vsak prevajalec naj uZiva glede svojega prevoda Vvse pravi-
ce, priznane v de%¥eli njegove dejavnosti drugim umskim de-
lavcem.

14- ker je prevod umske stvaritev, naj uZive takim delom priz-~
nano gakonito zasdito.

15—~ notemtekem je prevaiaslec nosilec avtorskih pravic do svoje-~
ga prevoda ivo. 1ma iste posebne pravice kot avtor izvirne-
ga dela.

16~ prevajalec torej uZiva vse v avtorstvu zapopadene moralne
in meterialne pravice.

17~ zato prevajalcu vse Zivljenje ostane pravica do priznanja
njegovega avtorstvae prevoda, iz Cegar med drugim sledi:

a) prevajaléevo ime naj bo jasno in nedvoumno nevedeno
pri vsaki javni uporabi njegovega prevoda ;

b) prevajalec je upraviden upreti se vsakemu padenju, kr-
- nitvi ali drugadnemu spreminjanju svojega prevoda

¢) zalo¥niki in drugi uporsbniki njegovega prevoda brez
predhodne prevaialdevs nrivolitve ne smejo napraviti
nobenih sprememb ;

d) prevajalec je upraviden prepovedati vsako neprimerno
uporabo svojega prevoda in se glede prevoda sploh u-
preti vsakemu ukrepu, ki bi Skodil njegovi dasti ali
ugledu.,

18- prevajelcu tudi ostane izkljudna pravica pooblastila glede
objave, izvedbe, breziidne oddaje, nadaljnjega prevajanja,
prireditve, spremembe ali druge predelave prevoda, in sploh
pravica do uporabe prevoda v katerikoli obliki.

RO ga maslog Bias CoLe puci0da pripada prevajalcu denarna
nagrada v pogodbeno ali zakonito dolodenem znesku.
III. poglavje: PREVAJALOEV GOSPCDARSKI IN DRUZBENI POLOFAJ

, 20~ prevajalcu maj bodo zagotovljeni taki Zivljenjski pogoji,
da bo lahko udinkovito in dostojno izpolnjeval dru%beno
nalogo.

‘2
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22~

23~

24—

IV,
25~

g
prevajalcu naj pripada deleiZ uspeha njegovega dela, zlasti

pa Je upravicden do nagrade gorazmerne s trgovskim donosom
prevedenega dela.

priznati je treba, da ima prevajanje lahko tudi obliko de-
la po narodilu, in teda] ima prevajalec pravico do nagrade,
neodvisne oé trgovskega dobidka prevedenega dela.

prevajalski poklic naj uZiva v veaki deZeli enakn za8déito,
kakor jo ufivajo drugi poklici z nadzorstvom cenikov, skup =
nimi pogodbami, uzornimi pogodbami itd.

prevajalci naj uiivajo vge prednosti, zajamdene umgkim de-
lavcem, posebno vse sisteme socialnega zavarovanja kot sta-
rogtne pokojnine, zdravstveno zavarovanje, doklade za ne-
zaposlene in druZinske storitve.

poglavje: ZDRUZENJA IN SINDIKATI PREVAJAICEV

na enask nacin kot ¢lani drugih poklicev naj prevajalei u-
tivajo pravico do ustanavljanja poklicnih zdru¥enj ali

- gindikatov.

26-
o7
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29-

30-

31-

32~

poleg obrambe moralnih in gmotnih koristioprevajalcev'je
naloga teh organizaci] zagotavlaatl boljso kakovost prevo-
dov in obravnavatl vsa druga vprasSanja prevajenja.

te organizacije vplivajo ne driavne oblasti pri priprav-
ljanju in uveljavljanju zakonodajnih ukrepov in uredb gle-
de tega poklica.

imajo stalne stike z organizacijami, ki uporabljajo prevo-
de (zdrufenja zalo¥b, indusirijska in trgovinska podjetjs,
javne in zasebne uprave, tisk itd.), da proudujejo in ure-
Jajo svoje skupne probleme.

pri varovanju kakovosti v lastni de¥eli prevedenih del
imajo stike s kulturnimi orgenizacijemi, avtorskimi zdru-
Zenji, drZavnimi odseki PEN-kluba, knjifevnimi kritiki,
udenimi druZbemi, univerzemi, tehnidnimi in znanstvenimi
raziskovalnimi zavodi.

poklicani so nastopiti kot razsodniki in izvedenci v vseh
sporih med prevajalci in uporabniki prevodov.

upravicdeni so dajati nasvete za izobrafevanje in izbiranje
prevajalcev, in sodelovati s specializiranimi organlza01ja—
mi in univerzami za uresnidevanje teh ciljev.

zbirajo iz vseh virov podatke, vaZne za ta poklic, Jjih da-
jejo na voljo prevajalcem v obliki knjiZnic, arhivov, revi}]
in biltenov, ter v ta namen ustanavljajo teoreticéne in
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praktidne informecijske slu¥be in organizirajo seminar-
je in sestanke.

V. poglavje: NACIONALNE ORGANIZACIJE IN MwDNARGDNA ZVEZA

33~

34-
35-

36~

38~

39~

40-

PREVAJALCEV

e je v defeli vel skupin prevajalcev, organiziranih bodi
na pokrajinskem nadelu, bodi po kategorijsh, je zaZeleno,
da te skupine uskladijo svoje dejavnosti Vv osrednji drigv-
ni orgenizaciji, pri tem pa ohranijo svojo osebnost,

v de¥elah, kjer #e ni prevajalskih zdarufenj eli sindikatov,
naj bi prevajalci zdru¥ili svoje gile za ustanovitev take
organizacije v skladu z zakonitimi pogoji svoje deZele.

za uresnidevanje svojih ciljev v svetovnem merilu s skupni-
mi napori, so nacionalne organizacije prevajalcev poklica-
ne, da se zdru¥ijo v Mednarodni 2zvezi prevajalcev (FIT).

prevajalci naj bi se vkljucéili v svoje nacionalne orgeni-
zacije prostovoljno, rthOVP orgar123013e pa v Mednarodno

ZVezo.,

Mednarodna zyeza prevejalcev brani gmotne ih.moralne pravi-
ce prevajalcev Vv mednarodnem merilu, zasleduje razvoj teo-
retidnih in praktiCnin vpraSanj glede prevajanja in pomage
Siriti kulturo po svetu.

Mednarodna zveza prevajslcev uresniduje te namene tako, da

predstevlja prevajsice v mednarodnem merilu, posebno z od-

nosi z vladnimi. izvenvladnimi in naddrZavnimi organi, u-
delefbo na sestankih, ki utegnejo zanimatl prevajalce in °

- mednarodno prevajalstvo, objavljanjem del in prirejanjem

ali pripravljanjem kongresov, ki bi omogodeli Studij pro-
blemov prevejnja in prevajalcey

sploh pa Mednarodnes zveza prevajalcev Siri dejavrosti

zdrufenj vsake de¥ele do mednarodne stopnje, usklaja nglh

napore in dolocCa smer skupnega nastopanja.

nacionalna zdrufenjs in Mednarodna zveze prevajalcev, njih
ogsrednje orgenizacija, Crpajo mol, potrebno za uresnideve-
nje svojih poxlicnih ciljev, iz dustev skupnosti med pre-~
vajalci in iz dostojaunstva prevajalstva, ki prispeva k
boljsSemu rezumevenju med narodi in k Sirjenju kulture po
Vvsem svetu. ‘

V novih pravilih naega drudtva so ¥e obse¥ena nasleanja

dolodila ligtine:

0. 0L ©

E13e 10«37 preva] sl 30 listine'(o pooblastilu drustva,

da nastore kot razscliri¥ in igvelenec v vseh sporih med pre-
vajalcem in uporabnikom pic.sda), in nadels listine v njenih
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$11, 8 in 9, po katerih noben &lan druStva ne sme zasto-
pati koristi narodnikov v nasprotju z interesi prevajalcev,

niti sploh se ukvarjati z dejavnostmi, nezdrufljivimi s
temi interesi;

- ¥ 61, 12 provil: le izjemoma je dopustno "podprevajanje", gil.
nacela listine (v &11, 13-19) o prevajaldevih avtorskih pra-
vicah., Sama praksa, iz katere so zrasle ¥e dosedanje .spremem-
be in dodetki pravil, bo tudi vnaprej rodila predloge novih
doloéil, zlasti takih, ki ustrezejo nadim drulbenim potrebam
in naSemu pojmovenju, vV mnogodem razlidnemu od zghodnega.

‘\:Dr, Janko Golias

NAJVAYNEJSI SKLEPI

2, obcnega zbore Zveze strokovnih prevajalcev Juygoslavije,
ki-de bil 300 11, Hnt. 32,1963 v 1bliand

Zveza strokovnih prevajalcev Jugoslavije , jé na svojem
drugem ob¢nem zZboru sklenila:

l-~'da je delo in organizacijo strokovnih prevajalcev Jugoslavi-~
"~ je razSiriti po vsem ozemlju SFRJ, da je kar najbolj okrepi-
%1 medsebojno sodelovanje, zlasti gledé na izpolnjevanje
prakticnih nalog na podrodju strokovnegs prevajanja, ki naj
zajame Vvge republike in vse naSe narodnosti;

2- da je okrepiti prizadevanje, da se dolodi gtatus strokovaih
prevajalcev in da pride ta status v sedanjo in bododo zako-
nodajo ; : :

3~ da’Je okrepiti druZfbeno kontrolo nad strokovnim prevajanjem
in s tem zagotoviti njegovo nujno potrebno kakovost, poveda-
ti pa tudi odgovornost strokovnih prevajalcev, narocnikov
prevodov ; ' !

4~ da je najtimpraktidne oblike za nastanek novih strokovno
prevajalskih in za izpopolnjevanje obstojedih kadrov, zla-
sti z _ gtenavljenjem udnih zavodov in uporabo Ze obstojedih
ustanov za strokovno izobra%evanje., Ugotoviti Jje treba naj-
boljsi nadin in pridobiti sredstva za Solanje naSih mladih
kadrov v tujini; pri tem je zlesti paziti na kar najvedjo
specializacijo pri izobrafevanju kadrov.

5- vnovid smo si predodili va’nost dela ne strokovni terminolo-
giji in na glosarjih za izboljsanje kakovégti strokovno-
prevajalskega dela in vzgoje kadrov, To delo je po moZnogti
opraviti ne zvezni ravni, pritegniti k njemu strokovne pre-
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vajalce vseh nadih narodov in si prizadevati, da bo kar -
najraznovrstnejSe in kar majbolj razlenjeno po posameznih
panogah. Zveza naj v ta namen vzpostavi ali okrepi sodelo-
vanje 2z drufbenimi, znanstvenimi in drugimi organizacijaml
in ustanovami.

zveza odobrava delo na terminoloSkem besednjsku z izenade-
no srbskohrvatsko terminologijo, ker meni, da je to izred-
no pomembns naloga, zlasti gledé na nadrt, da se razsiri

ne slovensko in mekedonsko podrodje; in bo to delo podprla.

obdni zbor sklene v nadelu, dea postane "Lingvist" - glasi-
lo strokovnih prevajalcev Hrvatske - zvezno glasilo. To ne
pomeni, da odslej ne bi bilo veé moZnosti ali potrebe izda-~
jati obdasne publikacije v posameznih republikah, Obéni
zbor narods upravnemu odboru zveze, naj dimprej prouci pro-
bleme glasile na podlagi elaborata, ki ga bo izdelala na
ob¢nem zboru izvoljene komisijs, sestavi program ih fi-
nandéni nadért in opravi to preobrazbo skupno 2z republisSkimi
drustvi,

- strokovni prevajeleci Jugoslavije bodo dimprej izdeleli re-

gilster prevejalcev in gi bodo prizadevali za kar naJVecji
razvoj sodelovanja med republidkimi drustvi.

obdéni zbor pozdravlja igvolitev tovariSa Zlatka Gorjena za
predsednika FIT, Zveze strokovnih prevajalcev Jugoslavije
i bo ne vso mod prizedevela uresnidevati cilje FIT in pod-
preti njeno delo. V tej zvezi si bo prizadevala pritegniti
kar najved &lanov za pos=mezne naloge, na novo izvoljeni
komigiji za mednarodne zveze pa narofa, da to delo pospe-
Suje in uskladi.

delo za sporazum o Jololitvi temeljnih nacel in nadine

" dolodanja avtorskih honorarjev je nadaljevati; na tem po-

1l-

drodju je sodelovati z drugimi organizacijami, ki so nosil-
ke esvtorskih pravic. : 4
obéni zbor se zahvaljuje nadi ljucgki oblasti, ki je v teh

nekaj letih od ustanovitve naSe zveze modéno podprla stros
kovno prevajelstvo v nesi deZeli.
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IZID VOLITEV V ORGANE ZVEZE JE BIL TALE:

Predsednik

Podpredsednika

Clani

Upravni odbor

LEVICNIK Karel
NOVAK Karlo
NOVKOVIC Bogdan

KADIC Mirko
KAUDER Neboj&a
GAVRILOVIC Tadija
VAJDA in%.Branko
MARKOGEK Zdravko
GOLIAS dr. Janko
NOVAK Marijan
GRGI¢ Miro

POPOV Fricko
RITIG dr. Josip A.

— i S o, e et b

DUKAT dr. Zorislav
MAJARCKN dr. Ferdinand
VUJOVIC Andjelija

Castno razsodiZZe
KNEZ Zdenko
MARKULIN dr, Nlela
ILIC Milos

Clan drudtva

Ljubljana
Zagreb
Beograd
Beograd
Beograd

Beograd
Ljubl jana

Ljubljana

Ljubljana
Zagreb
Zagreb
Beograd
Zagreb

Zagfeb
Ljubl jana
Beograd

Ljubljana
Zagreb
Beograd

Odbor za mednarodne zveze

s . Sy S B g o 2% o — oty o W S o s

CAKLIN in¥. arh. Olga
VUJOVIC Andjelija
NOVAK Marijan

NOVAK Karlo

KNEZ Zdenko

GOLIAS dr. Janko

e ——————

STRUGAR [ovak
FEOVKOVIC dr. Bogdan
GRCIC Miro

ZUPANCIC JoZe

Beograd
Beograd
Zagreb
Zagreb
Ljubljana
Ljubl jana

Beograd
Beograd

" Zagreb

Ljubl jana

T e g . 0 g o S5 o el B o e e G S s oyt s s S5 . e e S

NOVAK Marijan
GOLIAS dr. Janko
POPOV Fricko

Zagreb
Ljubl jana
Beograd
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Drudtva strokovnih prevajalcev Slovenije

I. Znadaj, naziv, obmo¥je in sede? drudtva

Glen %

Drudtvo strokovnih prevajalcev Slovenije je prostovoljna
organizacija znanstvemih in tehnignih prevajalcev v Sloveniji,
pri Zemer je pojem "tehni¥nih" tolmaliti kar najSirse. Drudtivo
je vélanjeno v Zvezi strokovnih prevajalcev Jugoslavije in si
z njo prizadeva za kskovostni razvoj znanstvenega in tehnil-

nega prevajanja, ki ustreza koristim naSe socialistilne domo-
vine in pridobitvam socislistine revolucije.

Clen . B

SedeZ drultva je v Ljubljani. Njegovo obmo&je je SR Slovenija.

Glen '3

Zig drustva ge okrogel s temle besedilom: "Dru¥tvo strokovnih
prevajalcev Slovenije - Ljubljana".

II. Namen in naloge druStva -

8len 4
Temeljne naloge DruStva strokovnih prevajalecev Slovenije so:

a~ skrb za kakovost zmanstvenih in gehni&nih prevodov,

b- usklajanje im delitev dela znanstvenih in tehniénih pre-
vajalcev na ozemlju SR Slovenije,

¢~ ragvijanje, 3irjenje in poglabljanje zvez in sédelovanje
8 pgdobniml organizacijami drugod- v Jugoslaviji in po
svetu, N

d- strokovna pomol &¢lanom in neélanom pri njihovem prevajal-
skem delu,

e- varovanje koristi znanstvenih in tehnilnih prevajalcev -
tudi s tem, da jim pribori ustrezno za3¢ito avtorskega
/to je kvafificiranega in vestnega/ prevoda,

f- skrb zs usposabljanje prevajalskege nara3daja,.

g~ organizirsnje prevajalskepga servisa in kakovostne kontro-
le prevodov. :
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TIE. @lanstvo in organi drudtva

'élen 5

Clan drustva je lahko vsak prevajalec, ki se redno ukvarja
z znanstvenim in tehnilnim prevajanjem in &igar deJavnost
se ujema s koristmi naSe domovine.

Znanstveno in tehniéno prevajanje je poustvarjanje besedil

s podro¢ij teoretifne in uporabne znanosti v drugem Jeziku
po nafelu, da bodi vsebina izvirnika v prevodu jasna ob u-
porabl tistega strokovnega izrazja, ki Ze obstaja, e ga pa
ni, pa tistega, ki ga prevajalec svobodno oblikuje po pra-
vilih prevodnega jezika. K znanstvenemu in tehnidmemu preva-
janju je priStevati tudi ustmo prevajanje /tolmadenje/ in
pripravljalno /termimolodko im slovnlcno/ delo. '

Prevajalec, ki Zeli postati ¥lam drustva, predloZi upravnemu
odboru izpolnjeno vpradalno polo z dokazili o tem, da je
zmanstven ali tehniden prevajalec. :

Prevajalec, ki ga sprejme upravni odbor z mavadno vec1n0
glasov, postame ¢lan drudtva,

{lanstvo v drudtvu je pripravljalno, redno in &astno.

Za sprejem v redno ¢lanstvo mora imeti prevajalec’ tri leta

delovne dobe kot prevajalec ali pa mora dokazati bodisi da

Je prevedel 5C avtorskih pol znanstvenih in tehni¥nih bese-
dil, bodisi sicer ustrezno: opravljeno delo. Stalnim sodnim

tolmadem Jje Steti Cas od imenovanja v delovno dobo, tistim

prevajalcem in tolmalem pa, ki so mameSfeni v podjetjih, u-
stanovah ali uradih,- je stetl ¢as od namestitve v tej funk—
Cldlo

Na soglasni predlog upravnega odbora lahko ob&ni zbor izvo-
1i za ¢astne &lane takSne osebe, ki imajo nesporme velike
zasluge za drustvo in za prevajanje v Slovenlgl. Obéni zbor
Iahko odvzame Castmo ¢lanstvo osebi, ki je s svojim obnaSa-
njem pokazala, da ni vredna te castl.

Glen 6

Upravni odbor lahko z navadno vedino glasov izkl judi rednega
¢lana, ki se pregregl Goper :

A,

a/ koristi maBe socialistiZne domovine,

b/ nemene drudtva ali prevajalsko poklicno etiko, zlasti e
Jje kaj oddal v podprevadande in nato poaprevaJalcevo delo
objavil ali izroc¢il narolniku kot svoj- prevod.

- Igkljudeni &lan ima pravico do pritozbe na ob&ni zbor.’
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Clem 7°

Redno ¢lamstvo v drudtvu preneha tistemu &lanu,

a- ki se ukvarja s prevajanjem le Vv nezmatni meri ali pa sploh
ne,

b~ ki sam izstopi iz drustva,

c- ki kljub opominu 6 mesecev ni pladal ¢lanarine in

d- ki umre.
$len 8

DolZnosti ¢lana &o: :

a- da opravlja svoje prevajalsko delo strokovno neoporecno,

b- da se drZi poklicne etike prevajalcev,

c- da skrbi za svoje izpopolnjevanje,

d- da pomaga s_svojim znanjem,im izkuSnjami vsem kolegom,
zlasti mlsj3im in man]j izvedenim, da pomaga razvijati ka-
kovost prevajanja v Jugoslaviji in po svetu ter da si pri-
zadeva za skupne koristi druBtva in vseh prevajalcev,

Glen 9

Vsa dejavnost drudtva im njegovih organov temelji na prosto-
voljnem in brezplainem delu &lanov.

len 10.

Pri sklepanju pogodlb o prevejanju naj bi-grevajalec predlagal,
da se v pogodbo o prevodu sprejmeé za morebitne spore pristoj-
nost razsodi3da, ki ga izbereta drudtvo in naroénik. '

Clen 11

‘Gledé mna vlogo drultva kot zad&itnika koristi znanstvenih in
tehni&nih prevajalcev /¢len 4, todka e) / in na dolo&bo te-
meljme listine prevajalca, da "nastopajo zdruZfenja prevajalcev
kot arbitri in izvedenci v sporih med narodniki in prevajalei®
‘ne smejo &lani zastopati interese narodmikov v nasprotju 2z Joe
teresi prevajalcev in se sploh ukvarjati z dejavnosimi, ki so

s temi imteresi mezdruZljive.
{Ten 12

Oddajanje izvirnika v podprevajanje drugemu prevajalcu je ne-
za¥eleno. Dopustno je le v izjemnih primerih v mejah redne po-
godbe med glavnim prevajalcem, pomoZnim prevajalcem in paroé-
nikom; v vsakem takSmem primeru mora glavni prevajalec vsaj

75 % prevoda - po teZavnosti im po obsegu - opraviti sam.
Prepis vsake takZne pogodbe -je treba poslati upravnemu odboru
drustva.
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Prevajalec ne sme izkoristiti prevajalske storitve ¢loveka,
ki mu je podrejen.

Ime pomoéhega prevajalca je treba objaviti tako kot se objav-
lja prevajaléevo ime.

Glen 13

Redni &lan ima téle pravice:

a- sodelovati ma ob&nih zborih in na delovnih sestankih
drustva,

b- voliti im biti izvoljen v vse organe drustva,

c- dobiti strokovmo im pravno pomo¢ drudtva pri svojem preva-

Jalskem delu,

opozoriti avtorja ali nmaro’nika na realme ali jezikovne

napake izvirnika im v igzjemnih primerih ~da bi odvrnil

Skodo - spremeniti pomanjkljiva mesta, o emer mora na-

ro¢nika takoj obvestiti.

Clen 14

~

d

Clan drudtva dobi drudtveno izkaznico na enotnem obrazcu Zveze
strokovnih prevajalcev Jugoslavije. !

élgn 15

OBdni zbor je majvidji organ drustva.

Obéni zbor se sestane enkrat na leto. Sklie ga upravni odbor
drustva. Na zahtevo 20 % €lanstva ali po potrebi sklile uprav-
ni odbor izreden obdéni zbor. ;

Upravni odbor mora objavitl vabilo z dnevnim redom najmanj -
sedem dni pred oblnim zborom. uklEpl obcnega zbora so velJavnl,
e je navzodna velima &lanov druftva. Ce je navzodnih manj &la-
nov, se zatne obfni zbor eno uro kasneje na istem kraju in ve-
1Javno sklepa. Obéni zbor odlofe o vseh vpradanjih drustva

daje upreavnemu odboru razrcsnlco, voli predsednlka, upravni od-
bor, namestnike, nadzorni odbor in razsodisce, potrdi flnanéno
porobllo 1n lahko spremeni pravila.

ObZni zbor sklepa z navadno velino glasov izvzem8i primer, pred—
'viden v &lenu 24 /prenehanje druitva/. Vodi ga delovno predsed—
stvo treh ¢lanov, izvoljenih na obénem zboru.

{len 16

Upravni odbor Steje 5 do 9 Clanov. Obfnl zbor izvoli posebe]
predsednike in posebej ostale ¢leane in namestnike za dobo ene-
ga leta. Upravni odbor lahko po potrebi pritegne sodelavce iz
vrst ¢lanstva za nove naloge upravnega odbora.

Izvoljeni upravni odbor se komstituira takoj po oblnem zbory.
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Predsednik sklicuje seje upravnega odbora. Ce je predsednik
odsotem ali zadrZan, ga nadomestuje podpredsednik.

Predsednik lshko povabi na seje upravnege odbora &lane in tu-
di nedlane drudtva, katerih navzodnost se mu zdi potrebna in

koristna.
Upravni odbor sklepa z navadno ve&ino, &e je navzodnih nad
polovico odbornikov, ;

Clen .17

Upravni odbor je pristojen, da
a/ sklepa o sprejemu in izkljuditvi €lanov ter izvaja disci-
plinsko oblast, :
b/ dolola organizacijsko strukturo drustva in npr. ustamavlja
sekcije, uredni8ki odbor druStvemega glasila ipd. kakor tu-
di krajevne kroZke po Sloveniji, ' :
¢/ vodi in nadzira prevajalski servis in kontrolira kakovost
prevodovV, _ :
d/ skrbi za avtorske pravice in minimalne tarife prevajalcev,
e/ upravlja premoZenje druStva, '
£/ skrbi za usposabljenje prevajalskega naradlaja,
g/ usmerja prevajalsko dejavmnost &lanov v skladu s &leni 4,6
in: 8 do 12 v ;
h/ sklicuje ebdni zhor in na njem.poroéa o deln druétvao'

8len 118

Na zunaj zastopa drudtvo predsednik, &e je zadrZan, podpréd-
sednik,fe sta pa oba zadrzana, kak drug &lan upravnega odbo-
ra po predsednikovem malogu. ‘ |

Clen 19

Ob&ni zbor izveli tudi madzorni odbor, ki ¥teje tri Slane.Nje-
gov mancdat traja leto dni. Iyvoljeni nadzorni odbor se¢ konsti-
tuira takoj po obfnem zboru. Nadzorni odbor kontrolira materi-
alno poslovamje drustva, pregleduje poslovne knjige in temelj-
nice ter porocta obénemu zboru. Ce odpade kak &lan med poslov-
nim letom, kooptira madzorni odbor na njegovo mesto novega &la-
na. i

Clen 20

Obéni zbor‘izvoli tudi rezsodisce, ki Steje tri &lane. Ljegov
mandat traja leto dni. Izvoljeno razsodisde se takoj po obénem
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zboru konmstituira. Razsodisle se sestaja po potrebi in odlela
o morebitmih sporih med €lani v drudtvenih zadevah. Morebitmi
spori med &lanom in druStvom sodijo v pristojmost upravnega
odbora po 1. 17, to¥ki a/. (e kok &lan razsodis¥a odpade, ko-
optira razsodilfe na njegovo mecto novega &lana.

IV. Materialno poslovanje
Clen 21

Drustvo strokovnih prevajalcev Slovenije je pravna oseba. Za
svoje ohveznosti odgovarja z vsem svojim premoZenjem.
Drustvo ima lahko téle dohodke: :

a/ vpisnino in &lanarino,

b/ subvencije,

¢/ prispevke interesentov ali skupin interesentov za prevode,

d/ morebitne preseike drudtvemnih dejavnosti,
¢/ zopulitipe in dapile.

$len 22
O materialmem peslewaniu ~edi druiive wstrezne paglovne knjige.
Clen 23

Ob&mi zbor sklepa o spremembi pravil z navadno vedino navzodnih
¢lanov. Spremembo pravil lahko predlaga katerikoli &lan.

Clen 24

Drustvo preneha go sklepu oblnega zbora, sprejetemz:dvetretjin~. :
sko vedino na obcémem zboru navzolih &lanov, Sekretariat Izvrd-
nega sveta SRS za prosveto in kulturo prevzame drudtveno premo~
Yenje v hrambo do ustanovitve drudtva s podobnim prosramom 7z
-mamembo, da mu ga izroéi.

Y Koﬁéne dolodbe

Clen 25

Ta pravila zacdmo veljati, ko jih sprejme ob&ni zbor in potrdi
pristojno oblastvo.
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SOCIALISTICNA REPUBLIKA SLOVENIJA
Republiski sekretariat za notranje zadeve
Xt, 03/8-024/57-63 = . ¢
Dne: 3i/12-196? o1 7
ublidki sekretariat za notranje zadeve SR Slovenige Jje z

Re
odgoébo 3t. 0%/8-024/57-63 z dne 30/12-1963 odobril delova-
nje Drudtva strokovnih prevajalcev Slovenije po ieh pravilih,

IJ.-S'-
Ljudska Republika Slovenija : Republiski Sekretar:
Dr¥avni sekretariat za notranje zadeve ;i S
Ljubljana SR Riko KOLENC le.r.

"MANAGERSTVO" IN PREVAJANJE

Po &lenih 11 in 12 nadih novih pravil, soglasno spreje-
tih na obdnem zboru drultva 15. novembra 1963 in potrjenih v
sekretariatu ze notranje zadeve SRS, je "podprevajanje" ne-
zageleno in zelo ote¥eno. (lan drultva torej ne sme izkori- -
¢ati znanja in truda drugih prevajalcev, ki za to ne bi
prejeli vsega honorarja ali bi drugade ostali zapostavljenij
ne bo ved dopustmo "managerstvo", se pravi tisti preZiveli
abuzus, ko manager - kot kapo z ‘narolnikoyg.plado - najame
prevajalece, sem pa ne prevaja. SRR

Taka dejavnost oSkoduje né le neposredne #rtve, temved
kvari najdragocenej8i kapital druStva - zaupanje in toveristvo
med delavei v istem poklicu. S

Nadelni predpisi proti "podprevajanju" so vsebovani
Ze v mednsrodni prevajalfevi listini, sprejeti na 4. kon-
gresu FIT-v Dubrovniku /septembra 1963/, &1 13-19. Zato
ti predpisi /8eprav 8e niso v tako jasni obliki kot v Slo-
veniji izredeni v pravilih vseh drugih republiSkih druStev
znanstvenih, tehnidnih in leposlovnih prevajalcev/ vendd¥r ve-

Aok

ljajo po vsej Jygoslaviji. : by

NAE REGISTER =~ VABILO K PRIJAVI

V 3. 8tevilki "MOSTOV" smo priobfili' poro&ilewodbora
TIT za mednarodni register strokovnih prevajalcev in seznam
strok v nizozemskem prevajalskem registru. Nad& upragvni od= | .
bor je sklenil izdati register za Slovenijo po priporodilih
FIT, torej po nizozemskem seznamu. Zaté. o mu potrebne pri-
jave ‘¢lanov, ki paj obsegajo S5teviléno ozmadbo in naziv ene,
dveh ali treh strok® ki je prevajalec zanje specializiran,
in morebitno navedbo, da prevajalec prevaja tudi besedila

§
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iz drugih strok. Razen tega naj navede jezike, iz katerih pre-
vaja, v katere prevaja in za katere je zaepriseZen kot stalni
~8odnl tolmad. Naposled maj navede ‘8¢ svoj natanden pisemski na-
slov im najprej zasebno, potem pa poslovmno telefomsko Stevilko
Z navedbo, kje je zaposlen. i s
4 Upodtevajte, da Zivimo v dobi specializacij n lab-
Ijanja g svojontfoko, kakor.tudg-v.jgzika al? jggiie.pgée%i-
ravanje glede strok je omejeno z maksimiramjem na tri, glede
- Jezikov pa vam svetujemo, da vpiSete med pasivnimi le tiste,
ki jih res razumete vi /ne pa vad besednjak/, med aktivnimi pa
tiste, ki vam v govoru im pisavi teké brez hujSega zatikanja
in ki imate v njih znatno besediS&e. Na poliglote gledajo v
svetu brez simpatije in zelo kritidmo. Bolje navedite en tu-
Ji jezik, ki ste v njem dobro podkovami, kakor pa ducat jezi-
kov, kar vam bo v ofeh klientov bolj 3kodovalo kakor koristilo.
Sloven&¢ima, srbohrvadfina im mekedon3¢ina so jeziki, ki jih
Je treba posebej navesti. Navedite jezike po zaporednosti ob-
vliadanja, torej vselej materin jezik na prvem mestu, aktivne
posebej in pasivne posebe]j. 0% BT

Upravnili odbor bo ma podlagi prijav sestavil register. V
dvomu bo pozval ¢lama, maj predloZi dela iz stroke, ki je po
svoji prijavi zamnjo specializiran.

Odzovite se temu vabilu ¢imprej ! Register pojde v veliki
- makladi na maslov podjetij in ustanov pri nas in na tujem. Na-
8i marodmiki bodo odslej izbirali prevajalce po registru, s
gemer bo mnad prevajalni servis razbremenjen. Rok za prijave je

1. september 1964. :

NOV NACIN TIZRACUNAVANJA DAVKA NA AVTORSKE HONORARJE

V Uradnem listu SERJ Stev. 11 od 11. marca 1964 je bila
objavljena odredbs o spremembah in dopolnitvah odredbe o vidi-
ni in nad¢inu ugotavljanja stro3kov v postopku za obradun in
pIadilo davka od dohodkov od avtorskih praviec, ki je zadela
veljati 19. marca 1964.

Za dohodke do vkljulno 18. marca 1964 so se obracunavali
stros8ki za originalna dela, prevode in druga avtorska dela ‘v
vidipmi 15 % /razen za kiparje/, tako da je osnova za 15 od-
stotni davek bila le 85 % prejetega zmeska in je davek dejan-
sko dosegel 12,75 % obradunamega kosmatega zneska prejemkov..

(e hotemo iz dolofenega neto zmeska izradumati davek, mo-
ramo izpladani zmesek pomnoZiti z 0,146 131 816. Ce smo to
pristeli izpladememu zmesku, smo dobili bruto znesek honorar-
Ja. - :

Z movo uredbo se obradunavajo strodki, kot sledi:

Za znanstvena, strokovma, knjiZevna, publicistiéna, skla-
dateljska in filmska dela ter za likovna dela /kiparska, sli-.
karsks in grafi¢na dela ter dela s podrocja uporabnih umetno-
sti/ - 35 % od kosmatega dohodka za prvo izdajo takega dela,
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oziroma za prvi izvod likovmega dela, za drugo in n@slednje
izdaje oziroma izvod se prignava 18 % na radun stroskov.

7a izvajanje umetnidkih del /igranje na inmstrumente,
petje, gledalidka ali filmska igra, recitacije in pod./, za
prevode, idejne skice, snemenje filmov ipd. razen za patente
in tehmi¥ne izboljdave - 25 % od kosmatega dohodka za prvo iz-
vedbo, izdajo ipd. Za vsako mnadaljnjo izvedbo itd, se prizna-
va 13 % strodkov. ;

Avtorji morajo pred prejemom dohodkov od avtorskih del
predlo%iti izplaéniku pismeno izjavo, za katero izdajo gre.

Tistim, ki niso avtorji dela, temved samo imetniki pre-
mo¥enjskih avtorskih pravic /dedi&i in drugi imetniki/ se priz-
najo samo strodki Jugoslovanske avtorske agencije/

Zaradi spremenjenih zmeskov stroSkov so se spremenili
tudi odstotki dejanskega davka glede na kosmati - bruto doho-~-
dek im imajo sedaj 3tiri razlilne stopnje.

Za origipnelns dela. . .. <= = Zm prevede & o o
1. izdaja  nadaljnje 1. izdaja . nadaljnje
35% strodki izdaje 25% : izdaje
18% strodki :stroski 1%3% stroski

De janski _
glede na L : : :
kosmati
gohodek Wiie o fil G L i
% davka

glece m  0,108033241 0,140250855 0,126760563 0,152737752

izpladilo

. S — i ey S . W T S . S i e 1 AR U AU e S T e b e TR M S i e e S v —— o — —

% zmanj8a- R Rt _ : :
nje za 1iz- S A ¥ : ' : : :
rgéum o;E - 38,78116 20,52451 28,16901 14,95112
nove davka .

na osebni

dohodek

V zadnji vrstici razpredelnice naznatene 3tevilke pa
povedo,.za koliko moramo zmanjSati neto zneske avtorskih
honorarjev, da dobimo osnovo, ki 8teje za dolodanje davka na
osebni dohodek. Za zneske, ki smo jih prejeli do 18, marea
1964, velja ena sama stopnja, namre¥ 17,19198 %, ki jih od-
Stejemo od prejetega neto-zmneska avtorskih honorarjev. Za
pozneje prejete zneske pa odStejemo razlicne zneske, ker so
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priznani razli¥ni odstotki stroSkov. e pa je kdo od 19.

merca dalje prejemal na primer samo avtorske homorarje za
revode v 1. izdaji, bo od prejetih zneskov odstel 28,16901%,
akor kaZe 3tevilka v 3. vrstici 3. stolpea.

Ob tej priliki maj opozorim Se ma spremembo obveznosti
glede odpiranja #iro radunov, ki ga uvaja v Uradnem listu
SFRJ &t. 45 z dne 13, 11. 1963 objavljena odrecba o pogojih
in rokih, v katerih morajo odpreti Ziro ralune posamezniki,
ki dobivajo dohodke od drZavnih organov in druZbeno prawvnih
oseb in o madinu plalevanja s sredstvi na teh radunih, ki
velje od 21. novembra 196%. Po teJ odredbi mastane obveza od-
piranja %iro raduna takrat, ko avtorski honorarji in dohodni-
ni podvr¥eni dohodki /&l. 61, 70 in 71 uredbe o dohodnini/
preseZejo v tekofem koledarskem letu 100.000.- dinarjev.

Dokler ta zmesek ni doseZen, mora predlagatelj rafuna na
rafunu ali na posebni vlogi, maslovljeni na izpladnika, izja-
viti: O0d 1. jenuarja tega leta pa do danes nisem imel skupaj
s tem prejemkom v zmesku din . . . . . toliko dohodkov, da
bi presegali 100.0C0.~ diparjev, in zato nisem dolZan od-
preti #iro raduna. Teke rafune mu izplagnik izplacuje di-
rektno. :

Tudi e kdo %e ima odprt Ziro radun, niso izplacéniki
obvezani nakazovati igpladila na Ziro ragun, Ce je predla-
gatelj raduma dal prej omenjeno izjavo. Ce pa imetnik Ziro
rafuna to zehteva, mu mora izpladnik novi radun nakazati na
ziro racun., ; ; : ‘

Kdor ima Ziro racun, pa misli, da ne bo imel v tekotem
letu za 100.000.- dinmarjev takih dohodkov, da bi bil obve-
zan odpreti Ziro rafum, lahko svoj obstojedi Ziro ralun
preklide.

Ing. Branko VAJDA
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HONORARJI TOLMACEV IN STRCKOVHIH PREVAJALCEV

V 2. $tevilki "MOSTOV" je iz8el Clanek s tem naslovom,

ki je o¥itno zadel v %ivo. Prevajalci zeld povpradujejo PO
tisti Ztevilki in ker naprej moramo odgovarjati na vprasanje
s tega podrodja. Ker se je Stevilo prejemnikov "MOSTOV" znat-
no povedalo, smo sklenili, &lemek prilsgoditi spremenjenim
razmeram in ga vnovid prioblujemo.

Vi3ina honorsrjev se ravna po svobodni pogodbli med naf
rodmnikom in prevajalcem ali tolmalem. Obvezme tarife, ki bi
togo predpisala viSino honorarjev, po naSem mnenju sploh nil
mogofe doloditi, ker so prevodi in prevajelci razllicni. Pacl
pa Jje mo & doloditi e :

1. minimalni honorar, ki ga predvideva "prevagjaleva listi-
caemaltty teglkl 8- AN
2. temeljni honorar, ki mu je dodati pribitke in ki mu je
odtegniti odbitke sprido dolo&emih okolis&in.

Na& upravni ocbor se je posvetoval o vidini honorarjev in
“dolodil kot minimalni honorsr tiste postavke, ki so priobe-
me v 2. 3tevilki "MOSTOV" /junij 1963/ kot povpredne, tj.
16.000/1.000/0.53 za prevode v slovendfino, 20.000/1.250/0.6
za prevode iz sloven3¢ine in 24.000/1.500/0.8 za prevode iz
drugih v druge Jjezikej; navedene dinarske zneske za avtorcko
polo, avtorsko stran in tiskarsko znamenko je razumeti neto.

Sprifo dimamike cen pri nas meni upravani odbor, naj zna-
S8ajo odslej temeljni honorarji, ki naj bodo izhodisde za pri-
8tevanje ni%e navedenih pribitkov in za odStevanje morebit-
nih odbitkov tile zneski:

Ha avior- pg gyior-

sko polo na t/z

Honorar za preéevode a1n sko stran

din par
iz drugih jezikov v
sloven&lino 19.20C.- 1.20C.~ €4
iz slovend3Cine v druge
jezike : 24.,000.- 1.500.- 80
iz drugih v druge Jjezike 28.800. - 1.800, - 96

Navedene honorerje j€ razumetl meto, torej brez odbitka &e-
sarkoli /tudi dopolnilnega proralunskega prispevka/. Sodni
tolmaé je zavezan plalevati dohodnino, ki ima strmo posto-
pico; zato bo refumal sorezmerno ve¢. Od tistih prevodov, ki
8o prizmani kot avtorska dela, je treba pladati 11.25 % davka
na avtarske honorarje in - ¢e posreduje Jugoslovanska avtor-
ska agencija , 3 % provizije zamjo - torej skupno 14.25 %.
‘Bruto homnorarji zmnasajo torej:
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Brez posredovanja Ju-

" goslovanske avtorske S posredovanjem Ju-

Honorar =za goslovanske avtorske

prevode agemcije agencije

ns avior-na avtor-

‘ : na na avtor- pa avtor- na
skgigolo skodggran t/z sko polo sko stran t/z
DD din dim "~ par

v 8lo - :
venS&¢ino el Wanha TR0l 220307 14399~ T4.6
iz elo~-

venddine 27.042,- 1.690.- 90.1 27.988.- 1.749.- 93.3

iz dru-

gZega v ) il o S v s
tretii 32m451f 2028.~108¢2 33.5864 2.099.- 112,

Jjezig

Ako se odlodimo vzetl navedene temeljne cene, si moramo
- biti predvsem na jasnem, da se ne bomo mogli togo ravnati po
niih., Navadno bomo morali gornjim postavkam nekaj prlstetl
eli pa od njih kaj odbiti.

Pribitki:

1. Objektivni pribitki

a/ pribitek za nujnost. {e rok ni zadosten /zadosten rok
ustreza gtorltv1 2-3 avtorskih stramni na delamnlk ker
moramo domnevati, da ima vsak prevajalec e svoj
glavni poklic, ki ga veZe 7-8 ur. Ko nam bodo dali
svobodni poklic s socilalnim zavarovanjem, pa se bo.
dwevia storitev prevajdlca povelala na 6 - 9 avior-
skih strani na delavnik. Ce zahteva stranka vecjo
storitev na dan, ji bomo honorar ustrezno zvidali.

b/ pribitek na tefavnost. Prevode izrszito teZavnih be-
sedil, zlssti tistih, ki nujno zahtevajo pritegnitew
enega ali vel strokovnjakov, bomo zaratumnali draZe.

¢/ pribitek za redkost jezika. Jezike lahko razvrstimo
v vel kategori] redkosti, npr. takole:

kategorijs Jjezik

prva srbohrvatski, memsSki in italijanski

druga angle8ki, framcoski, madZarski in vsi
slovanski jeziki razen srbohrvatskega

tretja 8pamski, nizozemski, Svedski, norveski,
danski in islandski

detrta vsi drugi

Kejpada lahko razvrstimo jezike tudi kakorkoli drugace.
Za vse kategorije , izvzem8i prvo, je upravilen pribitek, ki

. 8e po kategorijah stoanuJe°
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&/ pribitek za kopije. Normalni prevod je tipkan v enem
izvodu. Za kopije je uprawien pribitek.
2. Subjektivni pribitki : : :
. Kdor obvlada jezik im stroko tako mojstrsko, da je vsa-
ka cenzura odved in da je prevod goden za tisk in objavo
in vzdr#i tudi najstrofjo kritiko, bo ralunal vel kakor
tisti, ki svoji nalogi ni v toliksni meri kos.

.Odbitki: ;

1. odbitek za obse¥most ali periodidnost. Vedji obseg /npr.

nad 2 avtorski poli/ ali periodilnost dela /npr. za re-
vijo/ upravidujeta zmeren odbitek - seveda le, Ce Jje rok
zadosten.

2. odbitek za rok. Ako je rok tolik3en, da pride manj od ene

avtorske strani ma delavmik, je upravifen primeren odbi=-
4 tek. ;

3. odbitek za tipkanje. Prevod.v ¢itljivem rokopisu, ki ni
tipkan, je vreden manj od tipkanega. Za tipkanje in ko-
Iaciomiranje je odbiti ma avtorsko stran za slovenscino
din 80.- za Jjezike prve kategorije din 100.-, druge 120.-,
tretje 140.~ in Cetrte 160.-.

Koliko naj prevajalec zahteva od stranke in. koliko mnaj
znaSajo pribitki in odbitki, Jje treba pad prepustiti njego-
vemu obdutku za trZno ravnateZje. Vsek naj sam kriticéno oce-
ni svoje znanje im naj svoje delo prodaje po konkurendni ce-
ni, sicer bo ali ostal brez dela, ali pa se bo pregresil
zoper poklicno &ast prevajalca /todka 9-11 in 25 "Listine"/.
Naj navedemo primer: V zagrebu imajo tehninega prevajalca,

"~ ki ima zbramo tehniéno terminologijo upo3tevnih jezikov v
tolik8ni popolmosti in preglednostl, da je - tudi sprido
svojega sicersSnjege jezikovmega znanja - kos vsakemu prevo-
du iz svoje stroke v okviru teh jezikov. Ena avtorska stran
/na Hrvatskem jo imenujejo "kartica"/ stane pri njem din
4,0C0.~. Dejansko ima dela na pretek, ker so njegovi prevo-
di res zamesljivi in za industrijsks podjetja je mnogo manj
vaZno, da pladajo za "kartico" &Stiri tisolake kot to, da
prevod zdrZi vssko kritiko. Ta informacija je iz leta 1961.
Morda je cema medtem nsrasla sorazmerno z zviSanjem Zivljenj-
skih strodkov,

Tolmadi na konferencah in predavanjih dobe po din
1¢§OO.- neto na uro, ce tolmadijo hkrati v ved jezikih, pa
ve‘n A "

Se nekaj besed o razmerju med honorarji leposlovnih in
strokovnih prevajalcev. Vemo, da zmaSajo honorarji leposlov-
nih prevajelecev, ki jih pladujejo zaloZniska podjetja za
prevod proze v slovensfino, pribliZno polovico tistega, kar
je mormalno za strokovne prevcde. Zake] T So modni razio-
gi, ki utemeljujejo to razliko. Naj ngvedemo najvaZne jde:

l. pri nas uZiva tisti knjiZevni prevajaleéc, ki prevede na
leto vsaj 600 avtorskih strani leposlovnega ali znanstve—
nega besedila tako, da mu pristojni organ prizna umetni-
3tvo, ¢e to besedilo izide v knjlZni obliki, popolno
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socialmo zavarovanje, ne da bi ‘zanj posebej kaj plaal.
Prispevek za to socialno zavarovanje je obseZen v 15%-
nem davku na avtorske honorarje, ki ga plafujejo knjiZev-
ni prevajalci in ki ga zanje pladujemo tudi strokovni
prevajalel /prav tako ga plalujemo tudi za knjiZ%evnike

in za izvajalce likovne in likovne uporabne umetnosti/.
Mi 81 pa doslej Se nismo mogli priboriti socialnega za-
varovanja kljub vecCletnim naporom. Zato se zsloZnidtvom
penujajo prevajalei, ki bi bili radil deleZni te ugodnosti,
mnogo bolj kakor bl se sicer, ker seveda pritiska na ho-
norarje. :

2. leposlovnemu prevajslcu skoraj vedno zadostuje pasivno
znahje tujega iezika, ker prevaja domala izkljudno v ma-
terin jezik, strokovni prevajalcl pa prevajamo preteZno
v tuje Jjezike in moramo zato aktivno znati te jezikel, se
pravi vsej 17 let Studija plus vedletno jezikovno prakso
s 3tudijskim bivanjem v tujini.

3. besedisde leposlovnega prevajalca se v splosSnem omejuje
na knjiZevni in pogovorni Jjezik, mi pa moramo razen tega
obvladati Se svojo stroko ali svoje stroke s strokovno
terminologijo v vseh prizadetih jezikih vred. Res Jje, da
tudi leposlovni prevajalec - vfasih -~ potrebuje strokov-
ne izraze in tedaj vidi, kseko malo mu pomaga splodno
jezikovno znanje, ker se mora zate€li po pomol k strokov-
njaku /linmgvistu, tehniku i.dr./.

4. prevajanje leposlovne umetnine je - ne glede na teZav-
nost -uZitek svoje vrste. Tak prevajalec se mora poglobi-
ti v izvirnik, vnovi& dozivljati tisto, kar je doZivel
avtor, vsrkatl in obnoviti mora vso njegovo ustvarjalno
misel, v sebl jo mora predelati, asimulirati v svoji
osebnosti v duhu svojega naroda in nato povedati av-
torjevo misel in fodati njegova custva tako, kakor bi
to izrazil pisatelj lastnega maroda. Vsako ustvarjanje
osreduje in prav tsko osrefuje poustvarjanje. Pravi le-
poslovni prevajalec zato ljubi svoje delo, opravlja ga
z vnemo, da ne refemo s strastjo, in to zaloZnik skoraj
vedno brezobzirno izrabi. Pri prevajanju pogodb, zdravni-
gkih porodil in imvesticijskih elaboratov je tega estet-
skega do¥ivetja in uZitka mnogo menj, in zato mora stran-
ks pladati, e hofe imeti prevod. Leposlovmega prevajal-
ca je la¥e izkoridfati, strokovnega teZe,

Leposlovni prevajalci se radi ponalajo s tem, da so
njihovi prevodi umetnime, kar jim uradno potrdi all ne
potrdi pristojmi orgen. Taksna potrdilas imajo sicer

nomekod denarno vrednost, so pa bolJj ali manj subjek-

tivna in zato mezanesljiva.

ORDAVEENJE SODNIH TOLMACEV

Gledé obdavienja sodnih tolmalev je nade Zveza pred-
lagola Zveznemu sekretoeriatu ze fimance olajSave. Nato je
v "Uradnmem listu SFRJ" 8t. 3C z dne 31. julija 1963 izSla
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uredba o spremembah in dopolnitvah tarife za prometni davek.
Sprememba, ki zadeva sodne tolmade, se glasi takole:

"len 2

V V. delu tarife se spremeni tole:

V todki II, l.odstavek je po besedah: "ni mo& uvesti ta davek"
narediti piko, dosedanjée besedilo po teh becedah pa je nadome-
stitl s temle nmovim besedilom:

"Razen tega ga ni mod uvesti pna honorarje za odvetniske storit-
ve, za storitve patentnih inzemirjev in stelnih sodnih tolma-

dev, prav tako pa tudi ne na pristojbime za obrede verskih
organizacij in duhovnikov".

¢léenm 3
Ta uredba zalne veljati z dnem objave v "Uradnem lisﬁu‘SFRJ“,

RP 51,185

25. julija 1963 . : Predsednik
Beograd, Zvezni izvrénihssvét be - feer S?agbolléhl,r.

T —— T B — — T S S o e S S i P W g S S S T S T o S S o —— | f——— T— o s s T s

Nadi Zvezi, zlasti pa prizadevmemu tovarid drf. Bogdanu
Novkoviéu, se za uspesno prizadevanje prisréno zahvaljujemo.

DRUSVENA KNJIZNICA

Vsak prevajalec né more imeti vseh besednjakov, leksi-
komov in priroénikov, zlasti ne tistih, ki jih potrebujemo le
poredkoma ali izjemoms. Zato si druStvo prizadeva pridobiti si
izbramo knji¥nico, ki naj jo &lani po potrebi uporabljajo. V
nadi knjiZnici v drustvenmih prostorih Gosposvetska 1/II so
za zdaj na voljo maslddnje knjige in revije: BT

wa i g LG B A
| . HNabavna
: ' ‘ cena din
Nouveau Larousse Universel. Dictionnaire R i S
encyclopédique en deux volumes.Paris 1959 o el
Elsevier’s Dictiomary of Cinema,Sound,and
Music im six Languages: English/American,
French, Spanish; Italiam,Dutch, and German. . -
Amsterdam, 1956. .CLASON : : +-10.938,-

W8rterbuch technisceher Ausdriicke. I.Band:
Englisch-FranzBsisch-Deutsch~-Serbokroatisch.
Tehnika kmjiga Beograd 1961. RISTIC-
OBPRADOVIC  ~VASIC R

IT. Bend: Serbokroatisch-Englisch-~ Paalony
Fr_anzWBslsch-Deutsch. Idem 5 : = U R E G



i
> Nabavgancena
Sgloéni tehnisSki slovar SAZU I, del 4 - O
Ljubljana 1962.II,del P-Z Ljubljans 1964 8. 000, -

- Mnogojezidna terminologija varjenja in so-
. Todnih pogtopkov., TerminoloSka komisija Id-
- ternacionalnegs inStituta za varjenje -
Association Suisse pour la Technique du
Soudege, Balc (AnglesSko,dansko,finsko,
francosko,italijansko,neméko,nizozemsko,
norvesko, slovensko, srbohrvatsko, &pansko
in Svedsko) L
l.snopid, 2, popravljena izdaja 1958:
Plamensko varjenjc
2, snopid 1955: SplosSni izrazi: Izvedba,
znad¢ilnosti in preiskovanje varov
3. snopié¢ 1958: Obloéno varjonjo
4, snopié 1961: Uporovno varjcnjc (AngleSko,
¢o8ko, dansko,finsko,francosko,italijan-~
sko, nem8ko, nizozemgko,norvesko,poljsko,
romunsko,rusko,slovasko,slovensko, srbo- -
hrvatsko, Spensko, Svodsko, tursko ), - 17,020, —
Slovensgki elektrotehniSki slovar,Elektroteh-
niska zveza Slovenije :
I, Elektrotehnisko izrazje.Ljubljana 1956
Skupina 05: Osnovne definicije.Ljubljana 1957
Skupina 07: Elektroniks, Ljubljana 1959
Skupina 10: Stroji in transformetorji.
Ljubljana 1958 ' e
Skupina 11: Statidni protvorniki
Skupina 12: Magnetni transduktorji,Ljubljan
o 2 1961 =
Skupina 15: Stikalne ploSde in aparati, i
: Ljubljana 1960 A
Skupina 16: Zn83itni roleji,Ljubljana 1963
Skupina 20: %ggilni ingtrumenti,Ljubljana

‘

.
.

Skupina 35: Elektromchanska uporaba elektrid-
G .~ ne energije
- Skupine 40: Elcktrotermija. Ljubljena 1962 4,160, ~

Dictionnaire Ihtornatéonal de Fondorie.

i ) vLional.des_Assocjiation
%S%ﬁﬁfqﬁggpagﬂﬁég erlo,sFraggais &eu@sch,
English,espanol,italieno Nederlands,norsk,

svenska., Dunod Paris 1962 : 9,820, -
Heinz YUPPER: Worterbuch der deutschen : :
Ungangssprache I TE600.4"

Idem, Hochdeutsch-Umgensdeutsch * *
von A bis Z EIT 5.500, ~



Sheo labavna cena

France TOMSIC: Slovemsko-mem3ki slovar. La
~ DZS Ljubljana 1961 - 1.800.-
A8 snko BUNC:. Sloyer tujk. Obzorja Marlbor ;G
, E0 1.500.-
dr.JanPO KOThIK SloveDQLo-angleshl slovar.
DZS Ljubljana 1962 .1 «800¢=
RuZena UKERLJ AngleSko-slovenski slovar. A
= DZU-Ljuleana 1960 N lf600.—

dr. J@PRETNAR - Dr.J KOTNIK :Framcosko- ~
" _slovenski slovar.DZS ° : 1.400.~-

‘Ljubljena 1960

Dr. Janko KOTNIK:'“}S@SESﬁguff 35&8 3659 . 1.200.=

Antonm Bsjec ~Pavle Kalan Itallgamsko -
slovemgkl slovar. DZS . :
Lguleana 1960 "1.200.-

Janko JURANCIC Srbohrvatsko-slovenskl it
Zn 0 g owar.DZS LJuleana 1955 .. 800.-

 Dr. Janko PRETNAR Rusko- slovenskl algwar. .
: D79 Ljubljana 1964 - 3.600.-

RALICIC - BRAZ -KURET -DRANKEL-TOPLAK-
' KCLARIC: Turistidno-
: gostimski slovar.DZS :
Ljubl jana ST e : - 520.-

.335@; T Tiigies
LINGVIST - caSOpls za strame jezike Drultva strudnih
prevodilaca Hrvatske. Izlazi mjesedno. Zagrebo

BABEL - Revue intermatiomale de 1a traductlon publlée par
la Fédération Internationale des Traducteurs /FIT/ avec le

comeours de 1 UPEQCO LamgeHSﬂheldt KG, Berlin Mﬁnchen@
Orgame trimestriel.: :

_LUBEIDE SPRACHEN. Zeitschrift fur fremde Sprachen in
Wissemschaft und Prgxis. Izhaja vsak drugi mesec..

VAN TAAL TOT TAAL, Tijdschrift van het Nederlande Genoot—
schap van Vertalers IzhaJa petkrat ma leto,

L’INTERPRETE: ““Bulletin deldssociation d~ Interpretes et de
Traducteurs, Croupement International de Dipl8més de

I‘Icole d’Interpretes /Université de Cenéve/
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NEKAJ GRADIVA K POVOJNEIU NELGKEMU SLANGU

Med 3tevilnimi novimi izrazi nemdkega slanga, ki po
vojni postopoma pridobiva domovimsko pravico v slovarju
obievalne nem¥dime, bi navedel le pet vzorcev v zanimivih
premesenih pomenih - 1 samostalnik, 2 pridevanika in 2 pri-
slova: )
1. Wucht /os movni pomen -teZa,sila/: za stvari: eine tolle

Sache, za osebe: ein Prachtmensch, oboje samo po-
hvalno, medtem ko je "toll" v podobmem pomenu
lahko tudi megativen /"QObupen"/;

2. bestlirzend - osugengosuplgiy' "erheblich,erstaunlich,

. mas§lod, verbltffend" ;3 v %81ji po_Se mod-
nejsem stopnjevanju je pri8el v modo /do-~
zdaj zelo redki/ delefZnik glagola "bestlr-
zen" kot pridevmik mere, brZfas pod vpli=-
vom bogatej8ih angle8kih terminov v deleZ-
nidki kot pridevmidko-prislovmni obliki, n.
pr. "shocking,startling, astounding" j

3. _schrig /osnovno -poSeven/ v pomenu:
- za glasho - vrod /angl."hot"/, schrige Musiky: o

~ za'¢loveka in dejanje: moralno neoporeden,kazniv,
kriminalen; schré@ger Junge, schréges
Ding; : gl STl

4. gemau /qatgn&i?d toéﬁo / kot odgovor v pomenu "gewiss,
: Ja docnh: ‘ : i 6
/gotovo,seveda, pa&, da !/ n. pr. "Sind Sie aus
Minchen 7" "Gemau! Morda je to vpliv angleSkega
"Exactly", ali pa "Quite ! - slang za "quite so t"
in nemara ruskega "tak toéno !" :

5. vielleicht /morda/ v pomenu "pa zares" /z zadudenjem/,

n. pr. "Der ist vielleicht hungrig ! - "No, ‘ta -
je p? zares hudg. sestradan !" To je "understate-
meht" po angledkem vzoru.

Pred vojno bi rekli: "Na, der ist aber humgrig !"
7a zdaj semo teh nekaj primerov v pojasnilo zelo zanimivih
povojnih tendenc: mladostmega !/in vojasSkega/ imntenziviramja,
8 svojo antitezo "zmanjSevanjem" intenzitete: in gotovo tudi
vplivov okupacijskih jezikov. i o

Dr ¥ Janke Golisa -
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NEKAJ ANGLESKE TERMINOLOGIJE O PROIZVODNJI POLSTI (FILCA)

needle felt

shake Willey
machine

~bin

‘hopper feed
weigh pan
feed sheet

sheet = apron =
belt = plate

roller
peripheral
doffing

comb plate
‘revolving
latticed apron
take-off and
layering
gsliver

doffing comb

iglana polst

‘needling ' diglanje S
bagging 2zavojno platno
: Vrecevina,

gunny bag groba vreda
Jute processing obdelovanje
: - jute
bresking machine lomilnik
puller trgalnik .
rag pulling stroj za
machine .trganje cunj
super picker ‘speciglni
"picker"
shredding - ‘
machine drobilnik
carding machine mikalnik
‘Garnett machine "Garnett"
i s stroj
garnetting garnetiranje
garnett wire "Garnett"
obloga
card wire mikalna oblogs
thready - nitkast, raz-

vlaknjen
tresilni
"Willey"stroj
posods

polnilnik

tehtalo
nakladalni
trak

trak

val]

oboden
snemanje
greben
vrteé se
letvast trak
snemanje in
polaganje

' pramen
snemalni
greben

lapping apparatus navijalna na-

the feed
in-line produc-
tTion: -
camel-back
lapper

pivoted

doffing roller
to oscillate
lapper

jigger sheet

delivery sheet:
wadding

speed coupling
Pressing rollers
bulky

stripper plate
needle punching
machine

to needle-punch
conveyor apron
high production

"needling area

the controls
rate of draw

speed of punches

moving stripper
plate :
the bed-plate

needleboard
needle gauge
barbed poirtion
denier

triangulaﬁed_
double reduction

_spacing

protrusion
needled fibre

prava

dovajalec
nepretrgana
proizvodnja
grbagti
navijalec
okreten
snemalni valj
nihati
navijalec

trak, ki se
‘sunkoma giblje
dovajalni trak
koprena
spajanje brzine
stiskalni walji
nerodno debel
slac¢ilni trak
iglalni stroj

iglati :
brezkonéni trak
veleprodukeija '
iglalna plog-
kev

krmarjehje
brzina pretega
hitrogst pre-

~ bodov
gibalna sla-

¢ilna plosSda
teme 1jna
plo&ca
iglasti greben
debelina igle
del z zazobki
denier /Ste-
vilks niti/

- trikoten
dvojna zo%itev
razmaknitev
strlenje
iglano vlakno
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slitting unit paralna enota lageing toplotna izolacija
cutting head rezalna glava dacron dakron (=ginteticno
draw-off roller snemalni wvalj pralno blago, ki se
g;iz;?i;up unit ggiiggina enota ne usgoiiiﬂ ga molji

asitev ne jedo
latex lateks (%avéuko— the twist  zasuk
Vo mleko) h sleeves obojke

itiffening - okrepitev 8§8H£§§ded stroj z odprtim kon-

acking ~ ojalenje cem :
spray gun Egizgalna pisSto- needling iglalna glava
doctor blade M"doktor" rezilo h?id ¢ G
lick roller rahljalni val m}-lefl Voldhano
staple length . "stapel'dolZina zo f?:l’ ; :
opening razvlsknjenje ik vala%atl
B . hrapav shrung uskocenv
covered Garmett Garnett stroj 7 oi 2, ze naroien
machine s hrapavo oblo- Sine-© heed 'z eng g avo

g0 double head z dvema glavama

clothed Garnett Garnett stroj
machine g fino oblogo

Dy, Janko Golias

- e e me  amm e e

§E BI VEDELI,KAJ HOGEJO ...- V Narodni biblioteki v Beogradu je
nenadoma zadelo primanjkovati prevajalcev za nemSki jezik. Nemskih
dopisov se je nabralo, zato je neki usluZbenec odSel k upravniku,
da bi zvedel, kaj naj store. "Odgovarjajte vsaj Vv domadem jeziku",
je naro8il upravnik."Saj bi odgovarjali, Ge bi vedeli, o Cem pi-

M 03 . . 1" i 5

S5ejo Vv dopisih. . /‘"DEIJO“', 15.3.1964/ ;

DVE PREVAJALSKI CVETKL ‘ i

- V Beogradu so tiskali razglednice, ki kaZejo "Bunar Robova',
in tako je postal "RoLbov vodnjak" Vodnjak suinjev j

—~ Nekje so prevedli poroc¢ilo © preskusnji japonske ribiske
ladje, po vrnitvi iz podro®ja etomskih poskusov na Pacifiku,
z Geigerjevim Stevcem, in v naglici zapisali, 82 o bili
ubogi ribidi pregledsni z "viclinakim sberaam' s e
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- Morali smo kupiti obe:

AT T AT e T TR

VS EBINA

Vabilo na 3.redni obdéni zbor

Dr, Janko GOLIAS: Prevajaldeva llstlna

NajvaZnejsi sklepi 2.obénega zbora Zveze
Prand g - v tap ssisiasselii TG e B e el 0el e e e
"Menagerstvo" in prevajanje . . . . . .

. Na& registier - wabile k prijavii ., . .4,

Nov nadin izradunavanja davka na aviorske

O OICHE G g R R TN S R

Honorarji tolmadev in strokovnih prevajalcev

Obdavdenje sodnih tolmadeVv .+ « ¢ « o +

Dyudtvenidai tigmlice o5 LGl biiiieie e

Dr, Janko Golias: Nekaj gradiva k povojnemu
nemsSkemu slangu . .

Dr, Janko Golias: Nekaj angleSke term1nolo§1ae
o proizvodnji polsti (fl

Hledijeziond aegodbe o . vy s ava e

_ ena govori ffancoski,
druga pa prevaja ! !
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